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CEREMONIAL 


OP  THE 


PROVINCIAL  COUNCIL 


OF   QUEBEC. 


The  Council  of  the  Ecclesiastical  Province  of  Que- 
bec is  composed  of  the  Metropolitan,  the  Archbishop; 
of  his  SufTragans,  the  bishops  of  Kingston,  of  Montreal, 
of  Toronto,  ofNewfoundland,  of  the  North  western  Ter- 
ritory and  Bytown ;  and  of  the  Bishops  of  Char- 
lottetown,  of  Halifax,  of  New-Brunswick  and  of 
Arichat. 

The  Coadjutor  Bishops  are  also  convened  to  the 
Council. 

The  Chapters  are  represented  by  delegates. 

On  the  arrival  of  the  Bishops  at  the  Metropolitan 
city,  the  Archbishop  sends  some  of  the  principal  mem- 
bers of  his  Clergy  to  meet  and  escort  them.  The 
Bishops,  in  the  first  place,  proceed  to  the  Metropo- 
litan Church  and  thence  to  the  Archbishop's  residence. 

The  order  of  precedency  in  the  Council  is  regulated 
by  seniority  of  consecration,  for  the  Bishops ;  and  for 
the  priests  empowered  to  act  for  the  absent  Bishops, 
by  seniority  of  sacerdotal   ordination. 


The  constitution  «nd   mode  of  r'occdurc  of  Iho 

Council  is : 

10  By  paiticulai  Congregations ; 

2«  By  genoial  Congtegations ; 
3»  By  Congregations  of  the  Bishops  ; 
4,"  By  solemn  Congregations. 
The  particular  Congregation,  are  Commissions  or 
T^LZ  «hich  are  referred  IheMatters  ..h.ch  are  to 
be  treated  of  by  the  Council. 

The  General  Congregations  are  th<»e  to  ^h.ch  U^e 
particular  Congregationsreport  their  labo«»a„ds„bm.t 

them  to  be  discussed,  in  order  to  frame  the  decrees. 
Xr  congregations  are  composed  of  the  Bishops, 
the  delegates  of  the  Bishops,  the  deputies  of  Chapters, 
to  offices  of  the  Council  and  of  all  the  Theologians 

and  Canonists.  , 

The  CongregaUons  of  Bishops  are  composed  of  the 

T-attiers  of  the  Coimcil  only.  The  decrees  are  definir 
Uvely  adopted  in  these  Congregations  b,  the  Bishop, 
after  hearing  the  different  opinions  expressed  m  the 
general  Congregations.  , 

The  solemn  Sessions  are  those  wherem  the  decrees 
discussed  and  determined  in  the  Congrogations  are 

^Sgenerai  Congregations,  the  Bishop.  «.se«ted 
c„  iildistorinms.  The  inferior  Clergy  are  seated^ 
chairs.    The  faldistorinm  of  the  MetropsiAm  is  rased 

°"^e  oMtle  worn  by  the  Bishops  is  *e  rochet  and 
mozetta;  the  Metropolitan  wears  Oie  stole.  Mtto 
other  members  of  the  CouncU  are  in  theu  oidmar, 

dress. 
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During  theSessionSi  thaBIskopsaie  vested) with  the 
GO^e  Qvec  t^  roob9t  aad  amiee  ;  they  wear  the 
saogomI  mitre  (  the  one  designated  in  Hoe  Cenmonialt 
Epis^^pcrwm.  as  Quriphrygiata,}  The  Arohhishop 
w«ars  the  cope  over  thie  alb  and  stole,  and  pu;ts  on  the 
precious  mitre.  The  members  of  the  metropolitan 
Chaptes  wear  the  aope,  as  also  the  Delegates  of  the 
absent  Bishops.  The  deputies  of  the  Cathedral  Chap» 
ters  wear  their  ordinary  choir  d«ess.  All  other  clergy 
members  are  in  their  surplices. 

The  eve  of  the  opening  of  the  Council,  the  bells 
of  all  the  churches  of  the  city  are  rung  during  a  quarter 
of  an  hour,  after  the  mid-day  and  evening  ^^«/ti«  ; 
they  are  rung  in  the  same  manner,  the  morning  of  the 
opening  ol  the  Couned  after  the  ^ngehst  and  fVom 
the  moment  the  procession  moves  until  the  Bishop 
arrives  at  the  foot  of  the  altar.  The  other  sessions  are 
announced  by  the  ringing  of  all  the  bells,  as  also  the 
closing  session  of  the  Council,  during  the  singing  of 
the  Te  D4tnn ;  in  other  respects  the  ringing  of  the 
bells  Mows  the  rules  of  the  solemn  festiva^su 

In  a  preparatory  Congregation  composed  of  the 
Bishops  alone,  all  matters  concerning  the  Congrega- 
tions and  Session3  are  previously  regulated.  Then 
the  Metropolitan  proposes  to  the  Fathers,  and  with 
theirapprobatfon  designates  the  officers  of  the  Council. 
The  following  officers  are  then  appointed  : 

A  Promoter, 

A  Vice-?rowoter, 

A  Secretaryi 

An  Under-Secretary, 

A  Master  of  the  Ceremonies, 
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An  Under-Master  of  the  Ceremonies. 

In  this  same  Congregation  the  Theologians  and 
Canonists  of  each  of  the  Fathers  of  the  Council  are 
designated.  The  Metropolitan  then  announces  the  day 
and  hour  of  the  first  session,  and  the  ceremonial  to  be 
therein  observed. 

The  decrees  which  are  to  be  published  in  the  first 
session  are  three  in  number : — De  aperiendd  Synodo  ; 
— de  nodo  Vivendi  in  Concilio  ;  --  <fc  professione  Jidei 
emittendd. 

At  the  conclusion  of  this  preparatory  Congregation,  a 
general  Congregation,  which  is  to  precede  the  first 
Session,  is  published  and  posted  up  in  the  following 
words : 

lUustrissimus  ac  Reverendissimus  D«  D, 
Archiepiscopus  Quebecensis,  reverendissimi 
D.  D.  Episcopi,  Patres  Concilii,  universiset 
singulis  qui  Concilio  provincial!  de  jure  vel 
consuetudine  inteiesse  debent,  mandant  et 
prfficipiunt,  ut  die...  mensis...  anni...  in  Pa- 
latio  Archiepiscopali  sistant  se  pro  Congre- 
gatione  generaLi  in  sacello  dicti  Palatii 
habenda ;  et  ut  Procuratores  et  Deputati,  Pro- 
curatoria  ibidem  examinanda  afierre  non  prse- 
termittant. 

De  mandato  lUustrissimi  ac  Reverendissimi 
D.  D.  Archiepiscopi  Quebecensis. 

iV...,  Secretarius, 


--WMMiMUiwtWHnn  ii!rin/ii»>>niMi»rmt»im*iM'B*i>i*ti»«n»OiHi    ii» 


FIRST  SESSION. 
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Opening  of  the  €OHtteII« 

Tho  chuxoh  in  which  this  session  is  to  be  held  is 
adiomed  as  for  the  greatest  festivals. 

At  the  appointed  hour,  all  the  members  of  the 
Council  and  all  those  who  are  to  assist  at  the  opening 
seeision  assemble  in  the  place  previously  determined 
ony^thenoe  topcoeeedtathe  church  in  the  ibllowing 
processional  oxder  s 
The  Beadle> 
The  Thurlferavius^ 

The  Cross  bearer  between  two  acolothysts. 
The  Clergy, 
The  Gteinters  in  copes, 
TheTheologianaband  Canonists  in  surplices, 
The  Deputies  of  the  Cathedral  Chapter  in  their 

ordinary  choir  dress,, 
The  Delegates  of  the  Bishops  in  copes,, 
The  Metropolitan  Chapter, 
The  Fathers  of  the  Council  in  rochet  and  cope, 
wearing  the  second  mitre,   each  accompanied 
by  his.  twa  chaplains  and  his  respective  offi- 
cersi, 
An  Koelesiasbtic  in  tunic  bearing  the  Archiepis- 

copal  cross, 
The  officiating  Deacon  and    Sub-Deacon, 
The  Archbishop  vested  in  full  pontificals,  bearing 


t  ' 
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the  crozier  in  his  hand  and  having  the  precious 
mitre    on    his   head,  between  two  assistant 
Deacons  in  dalmatics, 
The  assistant  Priest  in  cope, 
The  Book  bearer,  the  Candle  bearer. 
The  Mitre  bearer,  the  Crozier  bearer, 
The  Grei||ale  bearer. 
The  Church  Wardens. 
During  the  procession  the  Litanies  of  the  Saints  are 
sung  J  and  are  concluded  by  the  Agnus  Dei,  imme- 
diately on  the  arrival  of  the  Archbisop  at  the  foot  of 
the  altar. 

Having  arrived  in  the  Church,  -the  Fathers  of  the 
Council  make  a  genuflexion  and  proceed  to  the  faldis- 
torium  prepared  for  them;  and  behind  each  prelate,  his 
chaplain  and  subordinate  officers  are  placed.  The 
other  members  of  the  Council  occupy  the  seats  which 
have  been  assigned  to  them. 

The  Metropolitan  having  prayed  a  few  moments  at 
the  foot  of  the  Altar,  goes  to  his  throne,  takes  off  the 
cope,  puts  on  the  tunicelloBj  the  chasuble  and  pallium, 
and  begins  mass. 

At  the  Offertorium  all  the  Bishops  are  incensed 
with  three  strokes;  the* delegates  of  the  Bishops, 
the  Members  and  Deputies  of  Chapters  with  two  j  the 
others  as  usual. 

Aftet  t\L&  ^grus  Dei,  the  senior  Bishop,  accompa- 
nied by  the  Master  of  Ceremonies,  goes  to  receive  the 
Pax  and  afterwards  gives  it  to  the  other  Bishops. .  The 
assistant  Priest  gives  it  to  the  choir  with  the  usual  ce- 
remonies of  the  Pontifical  mass. 

The  celebrant  does  not  give  the  benediction  at  mass 
because  he  gives  it  at  the  close  of  the  Session.    After 


m 
the  Gospel  of  St.  John,  he  takes  off  the  chasuble,  the 
maniple  and  tunicelloe,  and  puts  on  the  cope  j  he  then 
proceeds,  wearing  the  precious  mitre,  to  the  faldis- 
torlum,  prepared  for  him  before  the  steps  of  the  altar. 
The  organ  is  played  from  the  time  the  Bishop  leaves 
the  altar  until  his  return. 

The  Book  of  the  Gospels  is  placed  on  a  throne,  in 
the  centre  of  the  hemicycle  formed  by  the  assembled 
Bishops.  The  Archiepiscopal  cross  is  fixed  to  the 
throne. 

On  his  arrival  at  the  throne,  the  President  of  the 
Council  and  all  the  Fathers  take  off  their  mitres,  kneel 
with  all  the  assembly,  and  the  anthem  Exaudi  nos  is 
intoned  by  the  President. 

^Exaudinos,  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua  :  et  secundum  multitudinem 
miserationum  tuarum  respice  nos,  Domine. 

Then  the  chanters  intone  the  68  Psalm  j  while  it  is 
sung,  the  Fathers  are  seated  wearing  their  mitres. 

PSAIiBlUS  68. 

Saltum  me  fac,    Deus,    *  quoniam  intra- 
verunt  aquse  usque  ad  animam  meam. 

Infixus  sum  in  Hmo  profundi,  *  et  non  est 
substantia. 

Veni  in  altitudinem  maris,  *  et  tempestas 
demersit  me. 

Laboravi  damans  ;  raucae  factffi  sunt  fauces 
meae :  *  defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in 
Deum  meum. 
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Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei,  *  qui  oderunt  me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  persecute  sunt  me  ini- 
mid  mei  injust^  :  *  quae  non  rapui,,  tuna  exol- 
vebam. 

Deus,  tu  ms  insipientiam  meam  :  et  delicta 
mea  d  te  non  sunt  abscondita. 

Non  erubescant  in  me  qui  expectant  te, 
Domine,  *  Domine  virtutum. 

Non  eoniundamtur  super  me,  *  qui  quserunt 
te,  Deus  Israel. 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium,  ♦ 
operuit  confusio  faciem  meam. 

Extraneus  factus  sum  fratribus  meis,  *  et 
peregrinus  filiis  matris  meae. 

Quoniam  zelus  domiis  tuae  comedit  me,  * 
et  opprobria  exprobrantium  tibi  eeciderunt 
super  me. 

Et  operui  in  jejunio  animam  meam^  *  et 
factum  est  in  opprobrium  mihi. 

Et  posui  vestimentum  meum  cilicium :  *  et 
factus  sum  illis  in  parabolam. 

Advers^m  me  loquebantur  qui  sedebantin 
porta ;  *  et  in  me  psallebant  qui  bibebant 
vinum. 

Ego  vero  orationem  meam  ad  te,  Domine :  * 
tempus  beneplaciti,  Deus. 
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In  multitudine  misericordiae  tuae  exaudi 
me,  *  in  veritate  salutis  tuae. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  infigar  :  *  libera 
meab  iis  qui  odenint  me,  et  de  profundis 
aquarum. 

Non  me  demergat  tempestas  aquse,  neque 

absorbeat   me    profiindum,  *  neque    urgeat 
super  me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me,   Domine,  quoniam  benigna  est 

misericordia  tua:  *  secundi!lm  multitudinem' 

miserationum  tuarum  respice  in  me. 

Et  ne  avertas  faciem  tuam  a  puero  tuo  :  * 
quoniam  tribulor,  velociter  exaudi  me. 

Intende  animae  mese,  et  libera  eam  :  *  prop- 
ter inimicos  meos  eripe  me. 

Tu  scis  improperium  meum  et  confusionem 
meam,  *  et  reverentiam  meam. 

In  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant 
me,  *  improperium  expectavit  cor  meum,  et 
miseriam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit ;  *  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  fel ;  *  et  in  siti 
meapotaverunt  me  aceto. 

Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum,  * 
et  in  retributiones,  et  in  scan  l-lnm. 

Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant ;  *  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 
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Effunde  super  eoairamtuam;  *et  iurouirfie 
tuae  comprehendat  eos. 

KathabitatiDeorumdeserta,  *  et  in  taber- 
naculis  eorum  non  sit  q,ui  inhabitet  ; 

Quoniam  quern  tu  percussisti,  persecuti 
sunt;  *  et  super  dolorem  vulnerum  meorum 
addiderunt, 

Appone  iniquitatem,  sup«r  iniquitatem 
eorum ;  *  et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 

Deleantur  de  libro  viventium ;  *  et  cum 
justis  non  scribantur. 

Ego  sum  pauper  et  dclena :  *  salus  tua, 
sudcepit  me. 

Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico,  *  et 
magnificabo  eum  inlaude. 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  noveUum,  * 
comua  producentem  et  ungulas. 

Videant  pauperes,  et  laetentur:  *  qugerite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  ; 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus,  * 
et  vinctos  suos  non  despexit 

Laudent  ilium  coeli  et  terra,  *  mare  et 
omnia  reptilia  in  eis. 

Quoniam  Deus  salvam  fiwiet  Sion,  *  et 
aedificabuntur  civitates  Juda, 

Et  inhabitabunt  ibi,  *  haereditate  acquirent 
earn. 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  earn ;  * 


1 


^^m^B^^^^-^'MU^pins^wt.'.  :^tx 


11 

et  qui  deligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 
.     Glorift  Patri. 

At  the  tjonchsion  of  the  Psalm,  the  choir  repeats  the 
anthem  Eautudinos;  after  which  all  the  Bishops,  tdfcing 
offrtheir  mitre,  rise,  and  the  President  turned  towards 
the  altar  sirigs  the  following  invocation : 

Adsdmus,  Domine  sancte  Spiritus,  aasumus, 
peccati  quidem  immanitate  detenti,  sed  in 
nomine  tuo  specialiter  aggregati :  veniad  nos, 
adesto  nobis,  dignare  illabi  cordibus  nostris : 
doce  nos  quid  agamus,  quo  grad  iamur  os- 
tende,  quid  efficiamus  aperare.  Esto  solus 
et  suggestor  et  effector  judiciorum  nostronnn, 
qui  solus  cum  Deo  Patre,  et  ejus  FiKo  nomen 
possidesgloriosum:  non  nos  patiaris  pertur- 
batorescsse  justitiae,  qui  summd  diligis  cequi- 
tatem :  ut  sinSstrum  nos  non  ignorantise 
trahat,  non  favor  inflectat,  non  acceptio 
muneris  vd  personae  corrumpat ;  sed  junge 
nos  tibi  efficaeiter  solius  tuee  gratiae  dono,  ut 
simusin  te  unum,  et  in  nullo  deviemus  k 
V€ro  ;  quatenus  in  nomine  tuo  coUecti,  sicin 
cunctis  teneamus  cum  moderamine  pietatis 
justitiam,  uthic  ^  tein  nullo  dissentiat  sen- 
tentia  nostra,  et  in  futuro  pro  bene  gestis  con- 
sequamur  praemia  sempiterna. 
The  choir  answer :  ^»icn. 
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Tho  President  continues : 

(Jmnipotens  sempiteme  Deus,  qui  mise- 
ricordia  tua  nos  incolumes  in  hoc  loco  spe- 
cialiter  aggregasti;  mentes  nostras,  qu»su- 
mus,  Paracletus,  qui  k  te  procedit,  illuminet 
et  inducat  in  omnem,  sicut  tuus  promisit 
Filius,  veritatem ;  cunctosque  in  tua  fide  et 
caritate  corroboret ;  ut  excitati  a  temporali 
Synodo,    proficiamus   ad    setemae  felicitatis 

augmentum.     Per  eumdem  Dominum in 

unitate  ejusdem...  Amen. 

After  this  orison,  the  whole  assembly  having  knelt 
down,  the  Bishops  wearing  their  mitres,  the  Presi- 
dent leaning  on  his  faldistorium,  the  Litanies  of  the 
Saints  are  recited  or  sung. 

MjETAEMJE.  ^ 

JVteie,  eleison.  Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison, 

Christe,  audi  nos.    Christe,  exaudi  nos. 

Fater  de  CGelis  Deus, 

Fill  redemptor  mundi  Deus, 

Spiritus  sancte  Deus, 

Sancta  Trinitas  unus  Deus, 

Sancta  Maria, 

Sancta  Dei  genitrix, 

Sancta  Virgo  Virginum, 

Sancte  Michael, 


miserere  nobis. 

miserere. 

miserere. 

miserere. 

ora  pro  nobis. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Sancte  Gabriel,  ©ra. 

Sancte  Baphael,  ora^ 

Omnessancti  Angeli  et  Archangeli,  orate  pro 
nobis. 

Omnes  sancti    beatorum  Spirituum  ordines, 

orate  pro  nobis. 
Sancte  Joannes  Baptista;        *    ora  pro  nobis. 
Sancte  Joseph,  q^a, 

Omnes  sancti  Patriarchs  et  Prophetse,    orate 
pro  nobis. 

ora  pro  nobis, 
ora. 


Sancte  Petre, 
Sancte  Paule, 
Sancte  Andrea; 
Sancte  Jacobe, 
Sancte  Joannes, 
Sancte  Thoma, 
Sancte  Jacobe, 
Sancte  Philippe, 
Sancte  BartholomaBe, 
Sancte  Matthaee, 
Sancte  Simon, 
Sancte  Thadsee, 
Sancte  Matthia, 
Sancte  Bamaba, 
Sancte  Lnca, 
Sancte  Marce, 

Ornhes  sancti  Apostoli  et  Evangelist©,    orate 
pro  nobis. 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 
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Omnes  sancti  Discipuli  Domini, 

Omnes  sancti  Innocentes, 

Sancte  Stephane, 

Sancte  Laurenti, 

Sancte  Vincenti, 

Sancti  Fabiane  et  Sebastiane, 

Sancti  Joannes  et  Faule, 

Sancti  Cosma  et  Damiane, 

Sancti  Gervasi  et  Protasi, 

Omnes  sancti  Martyres, 

Sancte  Silvester, 

Sancte  Gregori, 

Sancte  Ambrosi, 

Sancte  Augustine, 

Sancte  Hieronyme, 

Sancte  Martine, 

Sancte  Nicolae, 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores,  orate. 

Omnes  sancti  Doctores, 

Sancte  Benedicte, 

Sancte  Antoni, 

Sancte  Bernarde, 

Sancte  Dominice, 

Sancte  Francisco, 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levifas, 

Omnes  sancti  Monachi  et  Eremitae, 

Sancta  Maria  Magdalena, 

Sancta  Agatha, 


orate. 

1 

orate. 

1 

ora. 

ora. 

■  ora. 

orate. 

orate. 

orate. 

orate. 

. 

orate. 
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ora. 
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ora. 
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ora. 
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ora. 
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ora. 
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ora. 
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Sancta  Lucia,  ora. 

Sancta  Agnes,  ora. 

Sancta  Csecilia,  ora. 

Sancta  Catharina,  ora. 

Sancta  Anastasia,  ora. 

Omnes  sanctae  Virgines  et  Viduae,  orate. 

Omnes  Sancti  et  Sanctee  Dei,  intercedite  pro 
nobis. 


Propitius  esto, 

Propitius  esto, 

Ab  omni  malo, 

Ab  omni  peccato, 

Ab  ira  tua, 

A  subitanea  et  improvisa  morte, 

Ab  insidiis  diaboli, 


parce  nobis  Domine, 
exaudi  nos,  Domine. 
libera  nos,  Domine. 

libera. 

libera. 

libera. 

libera. 


Ab  ira  et  odio,  et  omni  mala  voluntate,  libera. 

A  spiritu  fomicationis,  libera. 

A  fiilgure  et  tempestate,  libera. 

A  morte  perpetua,  libera. 

Per  mysterium  sanctse  Incamationis  tuae,  li- 
bera nos,  Domine. 

Per  Adventum  tuum,  libera. 

Per  Nativitatem  tuam,  libera. 

Per  Baptismum  et  sanctum  Jejunium  tuum, 
libera  nos,Domine. 

Per  Crucem  et  Passionem  tuam,  libera. 

Per  Mortem  et  Sepulturam  tuam,        libera. 
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Per  sanctam  Hesurrectionem  tuam,  libera. 
Per  admirabilem  Ascensionem  tuam,  libera. 
Per  advcntum  SpiritAs  sancti  Paracleti,  libera. 
In  die  judicii,  libera  nos,  Domine. 

Peccatores,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas,  te  rogamus. 

JJt  nobis  indulgeas,  te  rogamus. 

Ut  ad  verara  pcenitentiam  nos  perducere  di- 
gneris,  te  rogamus. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  regere  et  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  Domnum  Apostolicum  et  omnes  Eccle- 
siasticos  ordines  in  sancta  religione  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  inimicos  sanctse  EcclesisB  humiliare  di- 
g^ena,  te  rogamus. 

Ut  Regibus  et  Principibus  Christianis  pacem 
et  yeram  concordiam  donare  digneris,  te  ro- 
gamus, audi  nos. 

Ut  cuncto  populo  Christians  pacem  et  imi^ 
tatem  largiri  digneris,  te  rogamus. 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  confor- 
tare  et  conservare  digneris,        te  rogamus. 

Ut  meDtoi"  lostias  ad  coelestia  desideria  «ri- 
gas,  te  rogamus. 
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Ut  omnibus  benefaotoribus  nostris  sempitema 
bona  retribuas,  te  rogamus. 

Ut  nnimas  nostras,  fratrum,  propinquorum  et 
benefactorum  nostiorum  ab  aetema  damna- 
tione  eripias,  te  rogamus. 

Ut  fructu3  terrae  dare  et  conservare  digne- 
^^»  te  rogamus. 

Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  aeter- 
uam  donare  digneris,  te  rogamus. 

Here  the  President  rises,  and  bearing  the  crozier 
in  his  left  hand,  he  turns  towards  the  assembly  and 
blesses  them  in  the  following  words  : 

Ut  banc  presentem  Synodum,  visitare,  dispo- 
nere  et  f  benedicere  digneris.  r.  te  rogamus, 
audi  nos. 

After  which,  he  kneels  down  again,  and  the  Litanies 
are  continued. 

Ut  nos  exaudire  digneris,    te  rogamus,  audi 

nos. 
Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nos. 

Agnus  Dei,  qui  toUis  peccata  mundi,   parce 

nobis,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi 

nos,  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere 
nobis. 

Christe,  audi  nos.     Christe,  exaudi  nos. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

c2 
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At  the  conclusion  of  the  Litanies,  all  rise,  the  Fathers 
lay  aside  their  mitres,  and  the  President  turned 
towards  the  altar  says :  , 

orejuvs. 

The  Deacon  sings : 
Flectamus  genua. — Levate. 
The  President : 

JJa,  quaesumus,  Ecclesiee  tuae,  misericors 
Deus,  ut  Spiritu  sancto  congregata,  secura 
tibi  devotione  servire  mereatur.  Per  Domi- 
num...  in  unitate  ejusdem.  r.  Amen. 

After  this  prayer,  the  President  having  taken  his 
seat,  and  all  the  Fathers  likewise,  he  puts  incense  into 
the  censor  and  blesses  it.  He  afterward  gives  the 
benediction  to  the  Deacon,  who,  preceded  by  thethuri- 
ferarius,  the  Acolothysts,  the  Master  of  ceremonies  and 
Sub-Deacon,  goes  to  sing  the  following  Gospel. 

Sequentia  flancti  Evangelii  secundum 

LUCAM,  c.   9. 

XN  illo  tempore  :  Convocatis  Jesus  duodecira 
Apostolis,  dedit  illis  virtutem  et  potestatem 
super  omnia  daemonia,  et  ut  languores  cura- 
rent.  Etmisitillos  praedicare  regnum  Dei, 
et  sanare  infirmos.  Et  ait  ad  illos :  Nihil  tu- 
leritis  in  via,  neque  virgam,  neque  peram, 
neque  panem,  neque  pecuniam :  neque  duas 
tunicas  habeatis.    Et  in  quamcumque  domum 
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intraveritis,  ibijmanete,  et  inde  ne  exeatis.  Et 
quioumque  non  receperint  vos,  exeuntes  de 
civit^te  ilia,  etiam  pulverem  pedum  vestro- 
rum  excutite  in  testimonium  supra  illos. 
Egressi  autem  circuibant  per  castella,  evange- 
lizantes  et  curantes  ubique. 

Afler  the  gospel  has  been  sung,  the  Sub-Deacon 
bears  the  book  open  to  be  kissed  by  the  President  and 
the  Deacon  incenses  him  afterward. 

In  the  mean  time,  the  hymn  Vent  creator  is  an- 
nounced to  the  President. 

The  Fathers  having  taken  off*  their  mitres,  and  the 
assembly  kneeling  down,  the  President  intones  the 
hymn ;  after  the  first  strophe,  all  rise  and  remain  stan- 
ding and  turned  towards  the  altar  until  the  end. 

Veni,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 
Imple  supema  gratia, 
Quae  tu  creasti  pectora. 

Qui  Paracletus  diceris, 
Donum  Dei  altissimi, 
Fons  vivus,  ignis,  caritas, 
Et  spiritalis  unctio. 

Tu  septifofmis  munere, 
Dextrae  Dei  tu  digitus, 
Tu  rite  promissum  Patris, 
Sermone  ditans  guttura. 

Accende  lumen  sensibus, 
Infunde  amorem  cordibus, 


,,,( 


InfirKia  noatri  corporis     . 
Virtute  firmaiiiS  perpeti. 

Hoscem  repella&  longius, 
Pacemque  dones  protinus  ; 
Dnctore  sic  te  praevio, 
Vitemus  omne  noxmm. 

Per  te  sciamus,  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium, 
Tu  utriusque  Spiritum 
Credamus  omni  tempore* 

Gloria  Patri  Domino, 
Natoque,  qui  a  mortuis, 
Surrexit,  ac  Paracleto, 
In  ssBculorum  saecula.     Amen. 

The  hymn  conohided,  the  Fathers  resume  their 
mitres,  and  their  seats,  and  the  President  pronounces 
the  following  allocution. 

Venerabiles  Consacerdotes,  et  Patres  ca- 
rissimi ;  praemissis  Deo  precibus,  oportet  ut 
ea,  qu8B  de  divinis  officiis,  vel  sacris  ordinibus 
aut  etiam  de  nostris  moribus  et  necessitatibus 
ecclesiasticis  a  nobis  conferenda  sunt,  cum 
caritate  et  benignitate  unusquisque  vestri3im 
suscipiat,  summaque.  reverentia,  quantum 
valet,  Domino  adjuvante,  percipiat,  vel  quae 
emendatione  digna  sunt,  omni  devotione 
unusquisque  fideliter  studeat  emendare;  et 
si  cui  forte  quod  dicetur,  aut  agetur,  displiceat 
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sine  aliquo  scrupulo  coatentionis,  palam 
coram  omnibus  oonliwat:  (patenus,  Domino 
mediante,  et  hoc  ad  optimum  statum  per- 
veniat :  ita  ut  nee  discoxdans  contentio  ad 
siibversionem  ju&titiaB  locum  inveniat,  neque 
iterum  in  perqmrenda  veritate  vigor  nosrtri 
ordinis,  vel  soUicitudo  tepepcat. 

After  this  allocution,  the  sermon  takes  place,  if  the 
President  has  appointed    any  person  to  adress  the 

Council. 

The  assembly  having  resumed  their  seats,  the  pro- 
motors  of  the  Council  appear  and  present  a  petition 
worded  nearly  in  the  following  manner,  with  a 
preamble  varied  according  to  circumstances. 

Illustrissime  ac  Reverendissime  Domine, 
reyer«ndissimi  Patres  ;  cum  Provindae  Que- 
becensis Cottoilii  per  decr«tum  diei...  mensis 
...  anni...  dies  praesens  adsit,  nosque  N... 
et  N...  Amplitudo  vestra  jam  in  prima  Con- 
gregatione  Promotores  constituerit ;  pro  nostri 
officii  munere  comparentes,  instamus  ac  requi- 
rimasboc  provineiale  Concilium  metropolitana 
auctoritate  rite  denimtiatum  atque  promul- 
gatum,  ihoc  ipso  die  per  vos  deliberari  et  decla- 
rari  incipere,  jamque  iacoeptum  esse.  Cujus 
prospemm  exoptamus  sucoessum,  et  a  Deo 
supplices  piis  orationibus  deprecamur. 

Then  one  of  the  Secretaries  of  the  Council,  accom- 
panied by  one  of  the  Masters  of  Ceremonies,  salutes 
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the  President  and  Fathers,  draws  near    to    the  altar 
and  receives  from  the  President's  hand,  the  decree 
which  is  to  be  published:  he  salutes  again,  goes  up  to 
the  pulpit,  and  in  an  intelligible  tone  of  voice,'  reads  the 
decree  de  aperiendd  Synodo, 

This  decree  having  been  published,  the  Secretarv 

accompanied  by  the  Master  of  Ceremonies,   draws 

near  to  the  President,  and  having  saluted  him,  he  says : 

lUustrissime  ac    Reverendissime  Domine, 

placetne  decretum  ? 

The  President  having  answered  :  Placet,  the  Se- 
cretary salutes  him,  and  preceding  to  the  Fathers,  he 
salutes  them  on  the  side  of  the  choir  where  the  senior 
liishop  is  seated,  and  says  to  them  : 

Reverendissimi  Patres,  placetne  vobis  de- 
cretum  ? 

Each  successively  and  separately  answers:  Placet. 

Ihe  Secretary  salutes  them  again,  and  havinc 
repeated  the  salutation  to  the  Fathers  on  the  opposite 
side,  he  goes  forward  to  the  President,  salutes  him  and 
says  to  him  : 

lUustrissime  ac  Reverendissime  Domine 
decretum  placuit  Patribus. 

After  this  he  retires  j 

The  President  then  pronounces  the  following  words  • 

Decretum  placuit  Patribus  :  itaque  decer- 
nimus  Concilii  provincialis  Quebecensis  ini- 
tium  fieri,  et  jam  factum  esse. 

The  Te  Deum  is  announced  to  the  President. 
iJ^l  ^'^«^^e»t  leaves  aside  his  mitre,  rises  with  all 
the  Bishops,  takes  the  crozier,  intones  the  Te  Deum 
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CAKTICIJM. 

X  E  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum  confi- 
temur. 

Te  aeternum  Patrem  *  omnis  terra  vene- 
ratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cceli,  et  uni- 
versae  Potestates, 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessabili 
voce  proclamant : 
Sanctus, 
Sanctus, 
Sanctus,  *  Dominus  Deus  sabaoth. 

Pleni  sunt  coeli  et  terra  *  majestatis  glorise 
tuae. 
Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus, 
Te  Prophetarum  ♦  laudabiKs  numerus, 

Te  Martyrum  candidatus  *  laudat  exer- 
citus. 

Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confitetur 
Ecclesia, 

Patrem  immensae  majestatis, 

Venerandum  tuum    verum,  *  et    unicum 
Filium : 
Sanctum  quoque  *  Paracletum  Spiritum. 
Tu  Kex  glorise,  *  Christe. 
Tu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 
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Tu,  ad  liberandum  suscepturus  hominem,  * 
non  horruisti  Virginis  uterum.  ' 

Tu,  devicto  mortis  aculeo,  *  aperuisti  cre- 
dentibus  regna  Coelonun. 

Tu   ad    dexteram    Dei    sedes  *  in   gloria 
Patris. 

Judex  crederis  *  esse  venturus, 

Te  ergo,  quaesumus,  famulis  tuis  subveni,  * 
quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

jEterna  fac  *  cum  Sanctis  tuis  in  gloria  nu- 
merari. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et 
benedic  hsereditati  tuse. 

Et  T^ge  eos,  *  et  extolle  illos^  usque  In  aeter- 
num. 

Per  singulos  dies  *  benedicimus  te. 

Et  laudamus  nomen  tuum  in  sseculum,  *.  et 
in  speculum  sffiCuH. 

Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  peccatonos 
custodire. 

Miserere  nostri,    Domine,  *  miserere  no- 
stri. 

Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos,  * 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

In  te,  Domine,  sperati,  *  non  confundar  in 
aeternum. 

As  soon  as  the  singing  of  the  Canticle  is  ended,  the 
Bishops  take  their  seats,  and  put  on  their  mitres. 
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The  Promoters  then  move  for  the  publication  of  the 
following  decrees,  nearly  in  these  words  : 

lUustrissime  et  Reverendissime  Domine,  re- 
verendissimi  Patres,  illud  in  more  positum 
est,  ab  initio  Concilii  provincialis,  decreta  de 
modo  Vivendi  in  Concilio,  de  nominatim  vo- 
candis  omnibus  et  singulis  reverendissimis 
Patribus  et  Dominis  Episcopis  qui  intersunt 
vel  interesse  debent  Concilio  provincial,  de 
ejusdem  Concilii  adjutoribus,  et  de  non  dis- 
cedendo,  legi  atque  edici ;  ideo  ab  Ulustris- 
sima  et  reverendissima  Amplitudine  vestra 
petimus,  ut  ista  de  suggestu  legantur,  edi- 
cantur  et  promulgentur. 

The  Secretary,  in  the  manner  previously  men- 
tioned for  the  promulgation  of  the  Decree  De  aperienda 
SynodOf  proceeds  to  publish,  from  the  pulpit,  the  Decree 
Be  modo  vivendi  in  Concilio,  after  which  he  adds : 

Quoniam  autem  ad  hujus  Concilii  progres- 
sionem  nonnulli  adjutores  et  ministri  requi- 
runtur,  constituimus : 

Promotorem :  D.  N... 

Vice-Promotorem :  D:   N... 

Secretarium:  D.  N... 

Sub-Secretarium :  D.  N... 

Magistrum  cseremoniarum  :  D.  N... 
Adjutorem Magistri cseremoniarum :  D.N... 

Deinde  sub  poenis  ^  jure  statutis  inhibemus, 
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ne  quis  Episcoporum,  aut  eorum  qui  pro* 
vinciali  huic  Synodo  interesse  debent,  excivi- 

tate    N discedere   praesumat,    nisi  dis- 

cessiis  causa  a  Concilii  Patribus  cognita,  4 
nobis  approbata,  aclegitimo  deinde  Procura- 
tore  suffecto. 

The  votes  having  been  taken  in  the  manner  above 
described,  the  President  says : 

Decreta  placuerunt  Patribus :  ideo  agendse 
sunt  Deo  gratis. 

The  Fathers  answer  :  Deo  gatias. 

Then  the  Secietary  says  from  the  pulpit : 

Mox  vocabuntur  reverendissimi  Patres  Do- 
mini Episcopi  qui  huic  Quebecensi  Synodo 
provinciali  intersunt,  et  interesse  debent:  qui 
ordine  nominatim  vocati  singuli  respondebunt : 
Adsum, 

And  directly,  he  calls  them  by  name,  according  to 
the  order  of  seniority,  in  this  manner  : 

Reverendissimus  Dominus    N ,   Epis- 

copus N 

The  Procurators  of  the  absent  Bishops  answer  for 
those  whom  they  represent  Jldestper  procuratorem. 

The  Promoters  next  move  for  the  Profession  of 
faith. 

lUustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
sacrosancto  Concilii  Tridentini  decreto  cons- 
titutum  et  sancitum  est,  reverendissimos  Epis- 
copos  in  prima  provinciali  Synodo  in  qua  ipsi 


27 

interfuerint,  omnia  et  singula  a  Tridentinis 
Patribus  definita  et  statuta  palam  recipiant, 
veram  obedientiam  summo  Pontifici  Romano 
spondeant,  simulque  hsereses  omnes  pubKce 
detestentur    et    anathematizent.     Ideo  nos, 

^ et  N ,  hujusce  Concilii    promo- 

tores,  ab  illustrissima  et  reverendissima  Am- 
pUtudine  tua  petimus,  in  hac  Synodo  provin- 
ciali,  omnia  ab  iis  qui  tenentur,  juxta  Triden- 
tinam  sanctionem,  prsestari. 

The  Secretary,  in  the  usual  manner  receives  and 
reads,  from  the  pulpit,  the  Decree  De  Professionefidei. 

The  Fathers  having  approved  of  this  Decree,  the  Se- 
cretary reads  aloud  the  form  of  Profession  of  faith  of 
Pius  IV, 


FORMA   PROFCSSIoniS 

PIDEI     CATHOLICS,      APOSTOLICiE    ET    ROMANCE. 

CiGoN...  firmafide  credo,  et  profiteor  om- 
nia et  singula,  quaa  continentur  in  Symbolo 
fidei,  quo  sancta  Romana  Ecclesia  utitur,  vi- 
delicet: 

Credo  in  unum  Deum,  Patrem  omnipo- 
tentem,  factorem  coeli  et  terrae,  visibilium 
omnium  et  invisibilium.  Et  in  unum  Domi- 
num  Jesum  Christum,  Filium  Dei  unige- 
nitum ;  et  ex  Patre  natum  ante  omnia  secula  ; 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum  ve- 
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rum  de  Deo  vero ;    genitum,    non  factum, 
consulstantialem  Patri,  per  quern  omnia  facta 
sunt.     Qui  propter  nos  homines,  et  propter 
nostram    salutem    descendit    de   ccelis.      Et 
incamatus  est  de  Spiritu  sancto  ex  Maria  Vir- 
gine ;  et  Homo  factus  est.    Crucifixus  etiam 
pro  nobis  sub  Pontio  Pilato,    passus,  et  se- 
pultus  est.     Et  resurrexit  tertia  die  secundiim 
Scripturas.     Et  ascendit  in  ccelum,  sedet  ad 
dexteram  Patris.     Et  iterum  venturus  est  cum 
gloria  judicare  vivos  et  mortuos ;   cujus  regni 
non  erit  finis.    Etin  Spiritum  sanctum  Do- 
minum,  et  vivificantem  ;    qui  ex  Patre  Filio- 
que  procedit ;  qui  cum  Patre  et  Filio  simul 
adoratur,  et  conglorificatur ;    qui  locutus  est 
per  Prophetag.    Et  Unam  Sanctam    Catho- 
licam  et  Apostolicam  Ecclesiam.     Confiteor 
unum  Baptismain  remissionem  peccatorum. 
Et  expecto  resurrectionem  mortuorum :    et 
vitam  venturi  saeculi.  r.  Amen. 

Apostolicas  et  Ecclesiasticas  traditiones,  ^e- 
liquasque  ejusdem  Ecclesise  observationes,  et 
constitutiones  firmissim^  admitto  et  amplec- 
tor. 

Item  sacram  Scripturam,  juxta  eum  sen- 
sum,  quem  tenuit  et  tenet  sancta  Mater  Ec- 
clesia,  cujus  est  judicare  de  vero  sensu,  et  in- 
terpretatione  sacrarum  Scripturarum,  admitto  ; 
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.     »«' eam^unquam,   nisijuxta  unanimen  cbn- 
sensum  Patrum,  accipiam  et  interpretabor. 

Profiteorquoque  septem  esse  ve.e  et  pro- 
pne  Sacramenta  nova  Legis,   a  Jesu  Christo 
I)om.„o  nostro  instituta,    atque  ad  salutem 
human,  genens,  licet  non  omnia  singulis,  ne- 
c^sana,  scilicet:    Baptismum,    Confirmatio- 
nem    Euchanstiam,  Poenitentiam,  Extremam 
unchonem,  Ordinem,   et  Matrimonium.  ilk- 
que  gratmm  conferre  ;    et  ex  his  Baptismum, 
Confirmationem  et  Ordinem,  sine  sacrilegio 
iterari  non  posse. 

Beceptos  quoque  et  approbates  Ecclesi* 
Catholic*  ntns,  in  supradictorum  omnium 
Sacramentorum  solemni  administratione,  re- 
cipio  et  admitto. 

Omnia  et  singula,  quaj  de  peccato  originali 
et  de  jnstiiicatione  in  sacrosancta  Tridentina 
Synodo  definita  et  declarata  fuerunt.  amplector 
etrecipio. 

Profiteor  pariter  in.Missa  oiFerri  Deo  verum 
propnum  et  propitiatorium  Sacrificinm  pro' 
vivis  et  defanctis  ;  atque  in  sanctissim»  En- 
chanstfsB  Sacramento  esse  vere,  realiter  et 
substantialiter  corpus  etsanguinem,  una  cum 
amma  et  divinitate  Domini  nostri  Jesu  Christi  • 
fienque  conversionem  totius  substantia  panis 
m  corpus,  et  totius  substantia  vini  in  san- 


aa 

guinem ;  quam  converBionem  Catholica  Ec- 
clesia  Transubstantiationem  appellat. 

Fateor  etiam  sub  altera  tantum  specie,  to- 
tum  atque  integrum  Christum,  verumque  Sa- 
cramentum  sumi. 

Constanter  teneo  Purgatorium  esse,  ani- 
masque  ibi  detentas  fidelium  suffragiis  ju- 
vari. 

Similiter  et  Sanctos  una  cum  Christo  re- 
gnantes,  venerandos,  atque  invoqandos  esse  ; 
eosque  orationes  Deo  pro  nobis  ofFerre ;  atque 
eorum  reliquias  esse  venerandas. 

Firmissime  assero,  imagines  Christi,  ac 
Deiparae  semper  Virginis,  necnon  aliorum 
Sanctorum,  habendas  et  retinendas  esse ;  at- 
que eis  debitum  honorem  ac  venerationem 
impertiendam. 

Indulgentiarum  etiam  potestatem  a  Christo 
in  Ecclesia  relictam  fuisse,  illarumque  usum 
Christiano  populo  maxime  salutarem  esse 
affirmo. 

Sanctam  Catholicam,  et  Apostolicam  Eo- 
manam  Ecclesiam,  omnium  Ecclesiarum  ma- 
trem  et  magistram  agnosco  ;  Komanoque  Pon- 
tifici,  beati  Petri  Apostolorum  Principis  suc- 
cessori,  ac  Jesu  Christi  Vicario,  veram  obe- 
dientiam  spondeo  ac  juro. 

Csetera  item  omnia  a  sacris  Canonibus,   et 
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oBCumenicis  Conciliis,  ac  praecipue  k  sacro- 
sancta  Tridentiua  Synodo  tradita,  definita,  et 
declarata,  indubitanter  recipio,  atque  profi- 
teer ;  simulque  cpntraria  omnia,  atque  ha- 
reses  quascumque  ab  Ecclesia  damnatas,  re- 
jectas  et  anathematizataa,  ego  pariter  damno, 
rejicio,  et  anathematizo. 

The  President  having  hid  aside  his  mitre,  kneels 
down,  lays  his  right  hand  on  the  book  of  the  Gospels, 
and  says : 

Ego  N.  Archiepiscopus  Quebecencis,  banc 
veram  Catholicam  fidem,  extra  quarn  nemo 
salvus  esse  potest,  quam  in  preesenti  sponte 
profiteor  et  veraciter  teneo,  eamdem  inte- 
gram  et  inviolatam,  usque  ad  extremum  vita 
spiritum  constantissime,  Deo  adjurante,  re- 
tinere  et  confiteri ;  atque  d  meis  subditis, 
seuillis  quorum  cura  ad  me  in  munere  meo 
spectabit,  teneri,  doceri,  et  prajdicari,  quan- 
tum in  me  erit,  curaturum,  ego  idem  N.  spon- 
deo,  voveo,  ac  juro.  Sic  me  Deus  adjuvet  et 
haec  sancta  Dei  Evangelia. 

The  President  being  seated  and  wearing  his  mitre, 
bears  in  his  hands,  the  book  of  the  Gospels.  The 
Fathers  keeling,  and  without  their  mitres,  come  in 
succession,  to  pronounce  the  same  words  and  lay  their 
hands  on  the  book  of  the  Gospels.  The  Procurators 
of  the  Bishops,  the  Metropolitain  Chapter,  the  De- 
puties of  the  Chapters,  the  Theologians,  Canonists  and 
officers,  twaby  two,  go  through  the  same  ceremony. 
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Afterward  the  Secretary,  with  the  above  mentioned 
ceremonies,  receives  and  publishes  the  Decree  con- 
cerning the  holding  of  the  second  Session. 

lUustrissime  ac    Eeverendissime  Doiuine, 

reverendissimi  Patres,   placetne  vobis  secun- 

dam  Sessionem  fore  die ,  ita  tamen  ut  ad 

alium  diem  transferri  vel  prorogari  possit,  si 

pro  rebus  Concilii  bene  gerendis  conducere 

videbitur? 

The  votes  having  been  collected  in  the  usual  manner, 
the  President  says : 

Decretum  placuit  Patribus  ;  itaque  habe- 
bitur  secunda  Sessio  die... 

Should  the  day  be  changed,  it  is  announced  in  the 
general  Congregation. 

Should  it  be  necessary  to  defer,  to  another  day  or 
hour,  the  continuation  of  the  same  Session,  the  Secre- 
tary reads  the  following  decree  : 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cum  omnia  quae  in 
prsesenti  Sessione  tractanda  erant,  temporis 
defectu  commode  expediri  non  possint,  pla- 
cetne yobis  banc  ipsam  Sessionem  continuari 
hodie  (vel  eras),  hora...  1 

The  President  and  the  Fathers  having  answered : 
Placet  the  Secretary  says : 

Nos,  N ,  Archiepiscopus  Quebecensis,  de 

consilio  et  consensu  reverendissimorum  Co- 
episcoporum  nostrorum,   decernimus  et  indi- 
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cimus  hujus   Sessionis    continuationem  fore 
hodie  (  aut  eras  J,  hora. .. 

The  Promotor  addressing  the  Secretaries,  call  on 
them  to  draw  up  the  report  of  the  proceedings  of  the 
Session. 

Nos,  N...  et  N...,  hujus  Synodi  provin- 
cialis  Promotores,  rogamus  vos  ejusdem  Sy- 
nodi Secretaries,  hie  praesentes,  ut  de  om- 
nibus et  singulis  in  hac  Sessione  peractis, 
unumplurave  conficiatis  instrumenta. 

The  Secretaries  answer : 

Conficiemus. 

Then  the  President  gives  the  solemn  benediction, 
and  the  Secretary  publishes,  from  the  pulpit,  the  forty 
days  indulgence  granted,  by  the  Council,  to  all  who 
haved  assisted  thereat,  and  thus  closes  the  first  session. 


SECOND  SESSION. 


I 


Ail  the  proceedings  and  forms  are  the  same  as  in  the 
first  Session,  with  the  exception  of  what  follows : 

After  solemn  mass,  the  President  kneeling  down, 
and  without  his  mitre,  and  the  other  Fathers  kneeling 
in  like  manner,  he  intones  tha  following  anthem ;  which 
is  continued  by  the  choir,  after  which  the  78  Psalm 
is  intoned.  As  soon  as  the  first  verse  is  sung,  the 
Fathers  put  on  their  mitres  and  take  their  seats. 

Propitiu8  esto  peccatis  nostris,  Domine 
nequando  dicant  gentes :  Ubi  est  Deus  eorum  t 

PSAIiSlUS  98. 

JJeus,  venerunt  gentes  in  haBreditatem  tuam, 
poUuerunt  templum  sanctum,  *  posuerunt 
.Terusalem  in  pomorum  custodiam. 

Posuerunt  morticina  servorum  tuorum 
escas  volatilibus  coeli,  *  cames  sanctorum 
tuorum  bestiis  terrae. 

Effuderunt  sanguinem  eorum  tanquam 
aquam  in  circuitu  Jerusalem ;  *  et  non  erat 
qui  sepeliret, 

Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  ;  * 
subsannatio  et  illusio  his,  qui  in  circuitu  nos- 
tro  sunt. 
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Usquequo,  Domine,  irasceris  in  finem ;  ♦ 
accendetur  velut  ignis  zelus  tuus  ? 

Effunde  iram  tuam  in  gentes  quae  te  non 
noverunt,  *  et  in  regna  quae  nomen  tuum  non 
mvocaverunt  ; 

Quia  comederunt  Jacob,  *  et  locum  ejus 
desolaverunt. 

Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  anti- 
quarum :  *  cito  anticipent  nos  misericordiffi 
tuae,  quia  pauperes  facti  sumus  nimis. 

Adjuva  nos,  Deus  salutaris  noster;  *  et  prop- 
ter gloriam  nominis  tui,  Domine,  Ubera  nos  : 

Et  propitius  esto  peccatis  nostris  *  propter 
nomen  tuum ; 

Ne  forte  dicant  in  gentibus :  *  Ubi  est  Deus 
eorum  ? 

Et  innotescat  in  nationibus  coram  oculis 
nostris  *  ultio  sanguinis  servorum  tuorum,  qui 
effusus  est. 

Introeat  in  conspectu  tuo  *  gemitus  com- 
peditorum. 

Secundum  magnitudinembrachii.tui,  *pos- 
side  filios  mortificatorum  ;  , 

Et  redde  vicinib  nostris  septuplum  in  sinu 
eorum  improperium  ipsorum,  *  quod  expro- 
braverunt  tibi,  Domine. 

Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pascuro 
tuee,  *  confitebimur  tibi  in  saeculum. 
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In  generationem  et  generationem  *  annun- 
tiabimus  laudem  tuam.  , 

Gloria  Patri. 

Afler  the  conclusion  of  the  Psaim  and  the  repetition 
of  the  anthem,  the  Bishops  lay  aside  their  mitres  and 
rise.  The  President  turned  towards  the  altar  sings 
the  following  prayers : 

OREMIJS. 

INosTROBUM  tibi,  Domine,  curvantes  genua 
cordium,  queesumas,  ut  bonum  quod  in  nobis 
a  te  requiritur  exequamur :  scilicet,  ut 
prompta  tecum  soUicitudine  gradientes,  dis- 
cretionis  arduee  subtile  judicium  faciamus; 
ac  misericordiam  diligentes,  clareamus  studiis 
tibi  placitae  actionis.  Per  Christum  Dominum 
nostrum.   E.  Amen. 

OREfllVS. 

JMentibus  nostris,  quaesumus  Domine,  Spi- 
ritum  sanctum  benignus  infunde:  quatenus 
in  nomine  tuo  coUecti,  sic  in  cunctis  teneamus 
cum  moderamine  pietatis  justitiam,  ut  hie  a 
te  in  nuUo  dissentiat  voluntas  nostra ;  sed 
semper  rafionabilia  meditantes,  quae  tibi  sunt 
placita,  etdictis  exequamur  et  factis.  Per 
Dominum...  in  unitate  ejusdem...   K.  Amen. 

ORDMVS. 

The  Beacon  sings : 
Flectamus  genua. —  Levate. 
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Deus,  qui  nos  justitiam  loqui,  et  qua  recta 
sunt  praecipis  judicare:  tribue  nobis,  ut 
neque  iniquitas  in  ore,  nee  pravitas  inveniatur 
m  mente,  ut  puro  cordi  purior  sermo  con- 
sentiat,  ostendatur  in  opere  justitia,  neque 
appareat  dolus  in  lingua,  sed  ex  corde  Veritas 

proferatur.    PerDominum R.  Amen. 

After  the  conclusion  of  the  prayer,  the  Deacon,  in 

he  manner  described  in  the  first  session,  goes  to  sing 

the  Gospel.  ,  005 

Sequentia  sanoti  Evangelii  secundum 
Lucam. 

In  Ulo  tempore  ;  Designavit  Dominus  et  alios 
septuaginta  duos,  et  misit  iUos  binos  ante  fa- 
ciem  suam  in  omnem  civitatem  et  locum  quo 
erat  ipse  venturus.     Et  dicebat  illis  :  Messis 
quidem  multa,  opetarii  autem  pauci.     Eogate 
ergo  Dominum  messis,  ut  mittat  operarios  in 
messem  suam.     Ite  :  ecce  ego  mitto  vos  sicut 
agnos  inter  lupos.     Nolite  portare  sacculum, 
neque  peram,  neque  calceamenta,  et  neminem' 
per  viam  salutaveritis.     In  quamcumque  do- 
mum  intraveritis,  primum  dicite :   Pax  huic 
domui ;  et  si  ibi  fuerit  filius  pacis,  requiescet 
super  ilium  pax  vestra  :  sin  autem,  ad  vos  re- 
vertetur.     In  eadem    autem  domo    manete, 
edentes   et  bibentes    quas    apud  illos   sunt  : 

E 
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dignus  est  enim  opetarius  mercede  sua.  Nolite 
transirede  domo  in  domuBi.  Et  in  quam- 
cumque  civitatem  intraveritifl,  et  susceperint 
vos,  HMiBducate  quae  apponuntur  vobis:  et 
curate  infirmos,  qui  in  ilia  sunt,  et  dicite  illis : 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

After  the  kissing  of  llie  book  and  the  incensing 
of  the  Archbishop,  as  in  the  first  session,  all  the 
Fathers  being  uncovered  and  kneeling,  the  ?reswient 
intones  the  Vent  Creator, 

As  soon  as  the  first  strophe  has  been  sung,  the 
Fathers  rise  and  remain  turned  towards  the  altar  un- 
til the  end  of  the  hymn. 

The  hymn  concluded,  all  sit  down,  the  Bishops  put 
on  their  mitres,  and  the  sermon,  if  one  is  to  be 
preached,  here  begins. 

After  the  sermon,  the  Promoters  demand  the  pro- 
mulgation of  the  Decrees. 

Illuptrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Eeverendissimi  Patres,  Decreta  in  proxima 
Congregatione  (vel  proximis  Congregatio- 
nibus  )  sancita,  et  communi  omnium  Patrum 
assensu  comprobata,  in  hac  secunda  Synodi 
provincialis  Sessione  edici  ac  promulgari, 
omni  debita  reverentia,  instamus  et  requi- 
rimus. 

The  Secretary,  with  the  above  mentioned  cere- 
monies, receives,  from  the  President's  hands,  the 
Decrees,  and  goes  to  publish  them  in  the  pulpit. 
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^  Finally,  he  publishes  the  holding  of  the  following 
Session  m  the  same  manner  as  in  the  first  Session. 

The  Decrees  having  been  published  and  received 
according  to  the  prescribed  forms,  the  President  gives 
the  so  emn  benediction,  and  the  Secretary  procfaims 
the  for^  days  indulgence  for  those  who  have  assisted 
«tthe  Session,  and  then  the  members  of  (ho  Council 
retire  mthe  same  order  in  which  they  entered. 


THIRD  SESSION. 


The  same  order  is  observed  in  the  third  session  as 
in  the  first,  save  the  following  medications. 

After  Mass,  the  President  intones  the  anthem 
Ezaudi  nos,  and  the  Chanters  sing  the  68  Psalm,  Sal- 
vum  me  fac^  Deus,  at  its  conclusion,  the  anthem  is 
repeated. 

Then  the  President  sings  the  following  prayers: 

Ad  te,  Domine,  interni  clamoris  vocibus 
proclamantes,  unanimiter  postulamus,  utres- 
pectu  tu8B  gratise  solidati,  praecones  veritatis 
efficiamur  intrepidi,  tuumque  valeamus  ver- 
bum  cum  omni  fiducia  loqui.  Per  Domi- 
num....  R.   Amen. 

Omnipotens  sempiteme  Deus,  qui  sacro^erbi 
tui  oraculo  promisisti,  ubi  duo,  vel  tres  in 
nomine  tuo  congregati  essent,  te  medium  fore : 
adesto  coetui  nostro  propitius,  et  cor  nostrum 
illumina  misericors;  ut  a  bono  misecordiae 
tuae  nuUatenus  aberremus,  sed  rectum  justitise 
tuae  tramitem  in  omnibus  teneamus.  Per  Do- 
minum....  R.  Amen. 
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i  ne  Deacon  sjngs  ; 
Flectamus  genua.-^Levate. 

et  amore  dominaris  ;    da  Spiritum  sapientij 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 
.  Matthffium,   c.  18. 
In  iUo  tempore,  Dixit  Jesus  discipuJis  suis  • 

eum  inter  te  et  ipsum  solum.     Si  te  audipX 
Si  ot  /        '''""  ^dh.c«num,  velduos, 

cles«e.  &  autem  Ecclesiam  non  audierit,  sit 
t^b.  sicut  ethnicus,  et  p„blican„s.  A^  n 
dico  robis,  q„a,cumq„e  alligaveritis  super  ter! 
J,  eruntligataetinccelo;   et  quJum^e 

coelo.   Iterum  dico  vobi.,  quia  si  duo  ex  voWs 
con.,ensennt  super  ter^m,deom„i  re  quam! 
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cumque  petierint,  fiet  illis  k  Patre  meo,  qui, 
in  coelis  est.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  tres  con- 
gregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in.  medio 
eorum.  Tunc accedens Petrus,  ad eum dixit; 
Domine,  quoties  peccabit  in  me  frater  mens, 
et  dimittam  ei  1  usque  septies  1  Dicit  illi 
Jesus:  Non  dico  tibi  usque  septies ;  sed  usque 

septuagies  septies. 

After  the  kissing  of  the  book  and  the  incensing,  the 
President  intones  the  hymn  Veni  Creator,  The  hymn 
•is  followed  by  the  sermon,  and  the  Session  closes  in 
the  same  manner  as  the  preceeding  one. 

After  the  third  Session,  should  any  other  be  held 
before  the  closing  Session,  the  prayers  and  ceremonies 
of  the  second  and  third  Session  are  repeated  alter- 
nately. 


.-v>>- >.rv.^,, 


CLOSING  SESSION. 


The  ceremonies  and  pnvets  »r.  .•    ■. 
~neai„u.efi„.a„;:r/slr'"  '°  ""^ 

Synodal  witnesaea.  v.hoJtLT"'^'''  "'"  "*« 
next  provincial  Co^ai;?"         '"  **  '""^'Snated  for  the 

decretis  probata  atque  sandlT       """^ 

autur  providi,  honesti  atque  snpnfof; ,  •  • 
qm  «.p,ieiter  et  de  piano,  absi:?!,!  „^' 
dictione,  an  aliaim/i  e,v        ^  J"^^^" 

Metropolitanum  et  sl^^^t  ^^^  «^ 
subsequent!   Concilio  refeS^f       "'  ^''°'"» 

videri  posdt.  nosN      efr     K      "'P'°- 
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Decretum    promulgationis  Testium 
synodalium. 
Nos  N    . ,  Archiepiscopus  Quebecensis,  anti- 
quum  atque  probatum  de  TeBtibus  synodalibug 
inBtitutum  secuti,  ad  hoc  officium,  de  consilio 
et  consensu  Reverendissimorum  Coepiscopo- 
rumnostrorum,  deligimus,  instituimus  atque 
pronuntiamus  bos  quorum  nomina  sequuntur : 

N...  .     • 

iV...  .  .    . 

Ecclesiasticffi  disciplinee  legibus  innixi,  in- 
stamus  et  petimus  Reverendissimos  Episcopos, 
et  alios  qui  de  jure  aut  consuetudine  buius 
ProvinciflB  Synodo  interesse  teneantur,  nomi- 
natim  vocari,  et  contra  absentes  qui  per  se, 
sen  per  alios,  constituto  tempore  legitime  non 
comparuerunt,  prout  juris  fuerit,    agi  et  pro- 

cedi. 

The  Secretary  then  calls  by  name,  all  the  members 
of  the  Council,  who,  by  privilege  or  custom,  are 
bound  to  assist  thereat. 

After  which,  the  Promoters  move  for  the  publication 
of  the  Decree  concerning  the  subscription. 

niustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  c^m  bsec  Synodalis 
actio  ad  finem  jam  perveniat,  Instamus  et 
petimus,  sicut  sacris  Canonibus  sancitum  est, 
omnes  qui  decisivam  in  Concilio  vocem  babent, 
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non  prius  discedere,  quam  omnia  ejus  decreta 
sua  manu  sabscripserint. 

The  Secretary,  then,  reads  the  following  decree  • 
Illustrissimus  et  Reverendiseimus  N..., 
Archiepiscopus  Quebecensis,  admonet  reve- 
rendissimos  Patres  omnes,  qui  huic  Synodo 
jure  mtersunt  et  interfuerunt,  ut  post  se, 
singulis  loco  etordinesuo  ad  altare  accedant, 
et  lis  quae  in  hac  Synodo  decreta  sunt  subs- 
cribant. 

Mandat  etiam  Episcoporum  absentiam  Pro- 
curatoribus,  ut  nemo  eorum,  propgsita  excom. 
municationis  pa3na,  ex  hac  urbe  discedat,  nisi 
pnus  sui  Episcopi  nomine,  decreta  in  hac 
Synodo  edita  suscipiens,  unusquisque  illis 
subscripserit. 

This  decree  having  been  approved  of  by  the  Fathers, 
in  he  usual  manner,  the  President,  after  making  an 
inclination  to  the  Fathers,  turns  towards  the  altar 
salutes  the  cross,  and  signs  in  the  following  manner.  ' 
Nos,  N...,  N...,  Archiepiscopus  Que- 
becensis, hffic  decreta  a  nobis  definita  subscrip- 
simus. 

t^ »  Archiepiscopus  Quebecensip. 

As  soon  as  the  President  has  resumed  his  seat,  the 
Bishops  draw  near  to  the  altar,  make  an  inclination 
to  the  President  and  to  the  cross,  and  sign  in  this 
manner. 

Ego  N. . . ,  Episcopus  N...,  subscribsi. 


■f-rm.' 
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The  Procurators  of  the  absent  Bishops    sign  as 
follows :  , 

EgoN...,  Procurator  generaliter  ad  omnia 
deputatus  illustrissimi  et  reverendissimi  Do- 
mini Episcopi  N...,  ejus  nomine  interfui  et 
subscripsi,  et  omnia  et  singula  in  hac  Synodo 
Quebecensi  acta  decreta,  edita  et  promulgata, 
ejus  et  Ecclesise  suae  nomine  recipio. 

When  the  Bishops  have  returned  to  their  seats,  the 
Promoters  move  for  the  Decree  convening  the  next 
Provincial  Council. 

lUustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
reverendissimi  Patres,  cautum  est  sacris 
Ecclesiffi  Canonibus  proximam  Synodum  pro- 
vincialem  in  Sessione  indici ;  ideo  humiliter 
petimus,  proximum  Provinciae  Quebecensis 
Concilium  futurum  jam  denuntiari  et  indici 
omnibus  qui  praBsentes  adesse  debent. 

The  Secretary  publishes  the  Decree  and  the  Pro- 
motors  call  for  the  Decree  de  fine  conciliiy  in  this 
manner  : 

Cunl  ea  quae  ad  restitutionem  et  conserva- 
tionem  Christianae  disciplinae  in  istaProvincia, 
prohujus  temporisratione,  agenda  videbantur, 
Deo  auctore  et  adjutore  confecta  sint,  et  pas- 
toralis  cura  reverendissimos  Episcopos  qui 
huic  Synodo  interfuerunt  et  intersunt, 
ad  Ecclesiarum  suarum  pastorales  vigUas  re- 
vocet;  propterea  nos  hujus  Concilii  Promo- 
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^eSec^ta^  reads  the  lolloping  Decree: 

reverendisdmi   Pati  T  f'""'  "' 

-eives  .he  c™..e,  .„d  i.  J,  t  rt^":  """' 
^  K.^La„de«„s  et  superexalte«„s  e«m  in 

concludere  peroptamus:    tein„3 

?'7.~--poposeij:rrts: 
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cessibus    speramus ;    scilicet,   ^t  ignorantia 
parcas,    errori  indulgeas,   ut  perfectis  votis 
perfectam  operis  effica^iam  largiaris  ;    et  quia 
conscientia  remoirdente    tabescimus,    ne  aut 
ignorantia  nos  traxerit  in  errorem,  aut  prseceps 
forsitan  voluntas  impulerit  justitiam  declinare ; 
hoc  te  poscimus,  te  rogamus,  ut  si  quid  offen- 
sionis  in  bac  Concilii  celebritate  contraximus, 
te  miserante,  indulgentiam  sentiamus  ;  utin 
eo,  quod  soluturi  sumus  aggregatam  Synodum, 
k   cunctis    primum    absolvamur    nostrorum 
nexibus  delictorum  ;   qualiter,    et  transgres- 
sores  venia,    et  confitentes  tibi,  subsequatur 
remuneratio  sempitema.     Per  Christum  Do- 
minum  nostrum.  R.  Amen. 

At  the  conclusion  of  this  prayer,  the  Fathers  pro- 
nounce the  solemn  acclamations. 

The  Secretary : 

Beatissimo  Domino  nostro  N...  PapaB 
N . . . ,  sanctse  et  universalis  Ecclesiae  Pontifici, 
benedictio  Dei  omnipotentis  ;  Christiani 
nominis  in  omnes  terrarum  regiones  propa- 
gatio,  cunctarum  gentium  obedientia  et  in 
unum  ovile  adunatio. 

R.  Benedictio  super  ilium,  diuturna  pro- 
speritas,  sanctae  Dei  Ecclesiae  exaltatia 
.  The  Secretary : 

Heverendissimum    Dominum   hujus   Pro- 
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The  Secretary  : 

ms  feliciterreducatincolumt'  eu?I  T 
annog  conservet.  '"""°'' 

The  Secretary  • 

^'  ^®"s  misereatur   nosfri    ^t-  u 
nobis.  ^"'    ®*  benedicat 

The  Secretary : 

Patria  nostra,   et  omnibus  poDulis  n,,,- 
tianis  Catholica.  «i{^-^  •        P°P"^  Chns- 

pacis  fecimlr    f^        ''^"'''  J"^«««'  «' 
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B.  Gratia  nobis  et  tranquUlitas  mtiBSpU- 

cetur. 

The  Secretary : 
Deeretorumli»j«BeonoiMiobB«v«itiamsa. 

lutarem,  omnes  qoi  atemus  "f""^^" 
Deo  bonotum  omnium  largitore  h»n^te,  rm- 
plo^emuB,  intercedenle  beatis««na  De»^ 
Le  Virgine  Mam,  cum  beatia  Apcat^ 
Petro  et  Pauk,  beati*  tops  P«omBffi  Pa^ 
tronis,  et  omnibus  Sanctis. 

R   Fiat,  fiat :  Amen,  amen. 

After  theaecteBiations,  the  Bistof*  wealing  their 
.rN^wneartothcPre^identsalutehi^J^ve 

Zi  give  him  the  kiss  of  peace,  a.  soon  as  they  have 
„d  to  their  places,they  give  it  to  one  another  m 

"Ver^dent,  then,  gives  thesolemj.  hene<Hction. 

The  Seoret^tr;  p»M=l«ms  the  fcrt,  *iy»  mdrtgence 
for  all  those  who  have  assisted  at  the  ceiemouy. 

The  Deacon  sings : 

Recedanaus  cum  pace- 
All  answer : 
In  nonaine  ChrisU. 

After  which,  the  President  and  Fathers  Uy  a«de 
their  mitres,  say  a  short  prayer  and  retire. 
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